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CLASS NINE:  THE ROYAL SECRET (BhG 9.1-15; 12.2-12) 

 

 

 
     

    
śrībhagavānuvāca | 

idaṁ tu te guhyatamaṁ pravakṣyāmyanasūyate | 
jñānaṁ vijñānasahitaṁ yajjñātvā mokṣyase'śubhāt || 

 

Lord Krishna said: 

I will tell you, since you have put your trust in me, this highest secret.  When 

you know this wisdom cominged with the realization of it, you will be 

liberated from unhappiness.  (9.1) 

 
 

   
    

rājavidyā rājaguhyaṁ pavitramidamuttamam | 
pratyakṣāvagamaṁ dharmya susukhaṁ kartumavyayam || 

 

This is royal knowledge, the royal secret, the highest purifer, which is 

directly comprehended, virtuous, extremely easy to practice, and 

imperishable. (9.2) 
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aśraddadhānāḥ puruṣā dharmasyāsya parantapa | 

    
aprāpya māṁ nivartante mṛtyusaṁsāravartmani || 

 

People who do not have faith in this truth, O Destroyer of Foes, do not attain 

me and return again to the cyclic rut of repeated death.  (9.3) 
 
 

    
mayā tatamidaṁ sarvaṁ jagadavyaktamūrtinā | 

  न   
matsthāni sarvabhūtni na cāhaṁ teṣvavasthitaḥ || 

 

This whole universe is pervaded by my imperceptible form.  All beings are 

contained in me.  I am not within them.  (9.4) 

 
 

न च      
na ca matsthāni bhūtāni paśya me yogamaiśvaram | 

 च    
bhūtabhṛnna ca bhūtastho mamātmā bhūtabhāvanaḥ || 

 

And yet beings are not really contained in me.  Behold my superhuman 

yoga!  I am what brings living beings into existence and what sustains them, 

but I am not within them.  (9.5) 
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yathākāśasthito nityaṁ vāyuḥ sarvatrago mahān | 

    
tathā sarvāṇi bhūtāni matsthānītyupadhāraya || 

 

Think of it like this: just as the mighty wind goes everywhere while residing 

in empty space, so too do all living beings reside in me.  (9.6) 
 

     
sarvabhūtāni kaunteya prakṛtiṁ yānti māmikām | 

    
kalpakṣaye punastāni kalpādau visṛjāmyaham || 

 

At the end of an eon, all beings are withdrawn into my nature, Arjuna, and 

then at the beginning of a new eon I project them out again.  (9.7) 
 

     
prakṛtiṁ svāmavaṣṭabhya visṛjāmi punaḥ punaḥ | 

   
bhūtagrāmamimaṁ kṛtsnamavaśaṁ prakṛtervaśāt || 

 

At will I repeatedly project this entire collection of beings who, powerless 

themselves, depend on my own nature.  (9.8) 

 

न च      
na ca māṁ tāni karmāṇi nibadhganti dhanañjaya | 

   
udāsīnavadāsīnamasaktaṁ teṣu karmasu || 

 

And these actions do not bind me, Arjuna.  I remain set apart, unattached to 

these actions.  (9.9) 
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mayādhyakṣeṇa prakṛtaḥ sūyate sacarācaraṁ | 

   
hetunānena kaunteya jagadviparivartate || 

 

Nature brings forth both animate beings and inanimate things through my 

direction, and because of this, Arjuna, the world goes round and round.  

(9.10) 
 

AvjaniNt ma< muFa manu;I— tnumaiïtm!, 

avajänanti mäà muòhä mänuñéà tanumäçritam| 

pr< ÉavmjanNtae mm ÉUtmheñrm!. 

paraà bhävamajänanto mama bhütamaheçvaram|| 

 

Stupid people, not knowing of my higher existence as the great lord of all 

beings and seeing only the human body I have assumed, treat me 

contemptuously.  (9.11) 

 

mae"aza mae"MkmaR[ae mae"}ana ivcets>, 

moghäçä moghamkarmäëo moghajïänä vicetasaù| 

ra]sImasUrI— cEv àk«it< maeihnI— iïta>. 9-12 

räkñasémäsüréà caiva prakåtià mohinéà çritäù|| 

 

Their hopes are in vain; their actions are futile, they are bewildered.  They 

embrace a deluded, fiendish, demonic nature. (9.12) 
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mhaTmanStu ma< pawR dEvI— àk«tmaiïta>, 

mahätmänastu mäà pärtha daivéà prakåtamäçritäù| 

ÉjNTynNymnsae }aTva ÉUtaidmVyym!. 

bhajantyananyamanaso jïätvä bhütädimavyayam|| 

 

But the great souls, Arjuna, taking refuge in my divine nature, are devoted to 

me.  With minds on nothing else, they understand me as the imperishable 

source of all beings. (9.13) 

 

 

stt< kItRyNtae ma< ytNtí †Fìta> 

satataà kértayanto mäà yatantaçca dåòhavratäù 

nmSyNtí ma< É®ya inTyyu´a %paste. 

namasyantaçca mäà bhaktyä nityayuktä upäsate|| 

 

Always glorifying me and striving to firmly keep their vows, prostrating 

with faith, those with unwavering discipline worship me. (9.14) 
 
 

 
jñānayajñena cāpyanye yajanto māmupāsate | 

॥ 
ekatvena pṛthaktvena bahudhā viśvatomukham || 

 

Others, offering the wisdom-sacrifice, worship me as the omniscient one, 

alternating between manifesting as the one and as the many.  (9.15) 

 

 

**** 
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śrībhagavānuvāca | 

 
mayyāveśya mano ye māṁ nityayuktā upāsate | 

 
śraddhayā parayopetāḥ te me yuktatamā matā || 

 

Lord Krishna said: 

Those who worship me with their minds absorbed in me, who are always 

disciplined and endowed with the highest faith, I regard as the most 

disciplined. (12.2) 

 

 
ye tvakṣaramanirdeśyamavyaktaṁ paryupāsate | 

 
sarvatragamacintyañca kūṭasthamacalandhruvam || 

 

Those who worship the imperishable, the indefinable, the unmanifest, the 

omnipresent, the inconceivable, the immutable, the immoveable, the 

unchanging, (12.3) 
 

 
sanniyamyendriyagrāmaṁ sarvatra samabuddhayaḥ | 

 
te prāpnuvanti māmeva sarvabhūtahite ratāḥ || 

 

subduing all their senses, impartial, rejoicing in the welfare of all beings, 

they also reach me.  (12.4) 
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kleśo'dhikatarasteṣāmavyaktāsaktacetasām | 

 
avyaktā hi gatirduḥkhaṁ dehavadbhiravāpyate || 

 

The difficulty is even greater for those whose minds are fixed on the 

unmanifest.  For the way of the unmanifest is hard for an embodied being to 

attain.  (12.5) 
 
 

ye tu svaRi[ kmaRi[ miy s<NySy mTpra>, 

ye tu sarväëi karmäëi mayi sannyasya matparäù| 

AnNyenEv yaegen ma< XyayNt %paste. 

ananyenaiva yogena mäà dhyäyanta upäsate|| 

 

But those who are thoroughly devoted to me give up all their actions to me 

and worship me, meditating on me with single-minded yoga.  (12.6) 

 

 

te;amh< smuÏtaR m&Tyus<sarsagrat!, 

teñämahaà samuddhartä måtyusaàsärasägarät| 

Évaim incraTpawR mYyaveiztcetsam!. 

bhavämi nicarätpärtha mayyäveçitacetasäm|| 

 

For those whose minds are engrossed in me, I soon arise as the savior from 

the ocean of death and the cycle of rebirth and suffering. (12.7) 
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mYyev mn AaxTSv miy buiÏ< invezy, 

mayyeva mana ädhatsva mayi buddhià niveçaya| 

invis:yis mYyev At ^Xv¡ n s<zy>. 

nivasiñyasi mayyeva ata ürdhvaà na saàçayaù|| 

 

Focus the mind on me; fix the intellect on me.  There is no doubt that you 

will dwell only in me from then on.  (12.8) 
 

 

 
atha cittaṁ samādhātuṁ na śankoṣi mayi sthiram | 

 
abhyāsayogena tato māmicchaptuṁ dhanañjaya || 

 

And if you are not able to fix the mind unwaveringly on me, then seek to 

reach me through the practice of yoga, Arjuna.  (12.9) 

 
 

 
abhyāse'pyasamartho'si satkarmaparamo bhava | 

॥ 
madarthamapi karmāṇi kurvansiddhimavāpsyasi || 

 

If you are incapable even of practice, be intent on action dedicated to me.  

Doing actions only for my sake, you will achieve perfection.  (12.10) 
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athaitadapyaśaktoasi kartuṁ madyogamāśritaḥ | 

 
sarvakarmaphalatyāgaṁ tataḥ kuru yatātmavān || 

 

But if you are incapable of doing even this, then take refuge in my yoga and 

with self-restraint act having abandoned all the fruits of action.  (12.11) 
 

 
śreyo hi jñānamabhyāsājjñānāddhyānaṁ viśiṣyate | 

 
dhyānātkarmaphalatyāgastyāgācchāntiranantaram || 

 

Wisdom is superior to practice, and meditation is better than wisdom.  But  

better than meditation is the renunciation of the fruits of action, for true 

peace comes immediately from that.  (12.12) 

 


